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Annotations

Mark Scheme

Annotation Meaning
BP Blank page
Correct point in comprehension or completely correct section of translation
x Error in comprehension
/ End of section
Omission of words or part-words
Slight error
— Major error
Consequential error
Repeated error
Harmless addition
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Subject Specific Marking Instructions
Guidance on applying the marking grids for translating into English
The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved.

The passage is divided into 11 sections, each worth 5 marks. Assessors award up to 5 marks per translated section according to the following grid:

Marks|Description

Accurate translation with one slight error allowed
Mostly correct

More than half right

Less than half right

Little recognisable relation to meaning of the Greek
No response, or no response worthy of credit

OR[N W|A~lO

One approach for each section is given. Acceptable alternatives will be illustrated during Standardisation, but examiners should assess on its own merits
any approach that satisfactorily conveys the meaning of the Greek — the crucial consideration being the extent to which every Greek word is satisfactorily
rendered in some way in the English.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a mark of 5 or 4
is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and O are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only consideration. The term
“major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error.

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers should
consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section.

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in longer or
more complex sections they are more likely to be a “slight” error.

The sort of errors that we would generally expect to be considered as a “slight” error are:
e asingle mistake in the translation of a verb, for example incorrect person or tense
e vocabulary errors that do not substantially alter the meaning
e omission of particles that does not substantially alter the meaning (although in certain cases the omission of a particle may not count as an

error at all, most especially with pev... d¢)
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The sort of errors that we would generally expect to be considered as a “major” error are:

more than one slight error in any one verb

vocabulary errors that substantially alter the meaning

omission of a word or words, including alteration of active to passive if the agent is not expressed
missed constructions

alteration in word order that affects the sense

The final decisions on what constitutes a “slight” and “major” error will be made and communicated to assessors via the standardisation process
(after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.
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Guidance on applying the marking grids for translating into Greek
The general principle in assessing each sentence should be the proportion (out of 5) of sense achieved.

Each sentence is worth 5 marks. Award up to 5 marks for each sentence according to the 5-mark marking grid below:

Marks|Description

Accurate translation with one slight error allowed
Mostly correct

More than half right

Less than half right

Little recognisable relation to meaning of the English
No response, or no response worthy of credit

OR[N W|A~lOl

There are many acceptable ways of translating the English sentences into correct Greek. Acceptable alternatives will be agreed at Standardisation, but
examiners should be ready to accept other versions that accurately render the meaning into Greek.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a mark of 5 or 4
is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0 are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only consideration. The term
“major” error has been used here to determine an error which is more serious than a 'slight' error. The classification below should be seen only as a general
guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers should consider each instance on its own merits in the context of the
sentence.

The sort of errors that we would generally expect to be considered as a “slight” error are:
e asingle mistake in a word
e the omission of an uninflected word
e Omission or incorrect use of a breathing

The sort of errors that we would generally expect to be considered as a “major” error are:
e more than one mistake in a word
e the omission of an inflected word

The final decisions on what constitutes a “slight” and “major” errors will be made and communicated to assessors via the standardisation process (after full
consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.
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Mark Scheme

Answer Marks Guidance
1 The passage has been divided into 11 sections, each The below are intended as examples of 'slight’ and
worth 5 marks. Award up to 5 marks per translated more serious 'major’ errors, others may be identified at
section according to the 5-mark marking grid listed standardisation.
above.
i ol 00V ABnvaiol dix OV maovTa GOPoV TOAAL pév 5 NB repeated errors highlighted.
Evouoav eV & oVK €00V, TOAAX O’ dkovoaL &t OVK ) o
y Allow simple past tense in indirect statement for all
TKovoav.
verbs.
Therefore the Athenians, because of their present fear, Allow "but . .
thought that they had seen many things which they had dux Tov magova pofov — maximum of one major and
not seen, and had heard many things which they had one slight error for phrase _
not heard. ‘on account of being afraid’ — one major error
‘on account of the fear (being) present’ = ok
évoutoav — allow ‘believed’
Do not allow ‘knew’
Allow ‘much’ ‘lots of things’
‘Many thought’ = major error
Any error with indirect statement = major error
Any error with relative = major error
i motat O iketetat Oewv ovy éyévovto 1) Quolwyv S) mtota must be a question otherwise major (eg such)
dVO(}.lVﬁO'SLC Allow ‘what sort of’
‘how many...?’ — slight error
What (sorts of) supplications of the gods, or reminders tcetelat and avapvnoeig must be plural in translation
of sacrifices did not occur, Allow ‘to the gods’
Allow ‘did not happen’ ‘did not become’
‘were not happening’ — slight
‘as reminders’ = major
i | molog Te #Aedg maldwv kail THOOS Yuvauk@v olktdg Te 5 NB repeated error highlighted from section (ii)
TATEQWV KAl UNTEQWV; ‘pity over’ - BOD
what (sort of) pity/compassion of children and longing
for wives and pity/compassion for fathers and mothers?
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http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dia%5C&la=greek&can=dia%5C0&prior=pou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%5Cn&la=greek&can=to%5Cn0&prior=dia/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=paro%2Fnta&la=greek&can=paro%2Fnta0&prior=to/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fo%2Fbon&la=greek&can=fo%2Fbon0&prior=paro/nta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polla%5C&la=greek&can=polla%5C0&prior=fo/bon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&can=me%5Cn0&prior=polla/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%29%7Ch%2Fqhsan&la=greek&can=w%29%7Ch%2Fqhsan0&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%29dei%3Dn&la=greek&can=i%29dei%3Dn0&prior=w)|h/qhsan
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29k&la=greek&can=ou%29k0&prior=w(=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%29%3Ddon&la=greek&can=ei%29%3Ddon0&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polla%5C&la=greek&can=polla%5C1&prior=ei)=don
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%270&prior=polla/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29kou%3Dsai&la=greek&can=a%29kou%3Dsai0&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29k&la=greek&can=ou%29k1&prior=w(=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%29%2Fkousan&la=greek&can=h%29%2Fkousan0&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=poi%3Dai&la=greek&can=poi%3Dai0&prior=h)/kousan
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%271&prior=poi=ai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%28ketei%3Dai&la=greek&can=i%28ketei%3Dai0&prior=ou)x
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qew%3Dn&la=greek&can=qew%3Dn0&prior=i(ketei=ai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29x&la=greek&can=ou%29x0&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29ge%2Fnonto&la=greek&can=e%29ge%2Fnonto0&prior=qew=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%29%5C&la=greek&can=h%29%5C0&prior=e)ge/nonto
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qusiw%3Dn&la=greek&can=qusiw%3Dn0&prior=h)/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29namnh%2Fseis&la=greek&can=a%29namnh%2Fseis0&prior=qusiw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&can=te0&prior=e)/leo/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fleo%2Fs&la=greek&can=e%29%2Fleo%2Fs0&prior=a)namnh/seis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pai%2Fdwn&la=greek&can=pai%2Fdwn0&prior=te
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C0&prior=pai/dwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Fqos&la=greek&can=po%2Fqos0&prior=gunaikw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gunaikw%3Dn&la=greek&can=gunaikw%3Dn0&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%29%3Dkto%2Fs&la=greek&can=oi%29%3Dkto%2Fs0&prior=po/qos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&can=te1&prior=oi)=kto/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pate%2Frwn&la=greek&can=pate%2Frwn0&prior=te
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C1&prior=pate/rwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mhte%2Frwn&la=greek&can=mhte%2Frwn0&prior=kai/
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Mark Scheme

Answer Marks Guidance
IV | évéuoav yao, el duotuxeig elev, TO Aotmov Eoecbat S NB repeated error of évopioav from section (i)
KAKOV.
‘they noticed’ = slight error
For they thought, if they were unfortunate, that the 'If there was bad luck’ = one major
future would be bad. ‘if they would be/might be unfortunate’ = slight error
‘they would fare badly’ = major
Allow ‘what remains/remained’ ‘the rest’
‘the result’ — slight error
Any other mistake for ‘To Aoittov’ — major error
‘will be’ — BOD
Allow ‘evil’
\Y tic OewVv OVK AV OKTEREV AVTOVG UTTEQ TOL peyEOoug 5 Allow ‘which god’ ‘which of gods’
TOD KIVOUVOU; ‘would not pity them’ — slight error
Allow ‘size’ ‘greatness’
Which of the gods would not have pitied them on AI,IOW on behalf 9f o
account of the magnitude of the danger? awtoug as reflexive = slight error
Vi |1l avOewmwV oVK &V €dAKQULOEV; TIC TNV TOAUAV 5 NB repeated error of tig from section (v)
avT@V OVK v Eé0avuacev; Allow ‘which men’ ‘which man’ ‘who of men’
‘which of the men’ = slight error
Which of men would not have wept? Who would not a certain man’ = major
have admired their daring? why would men’ = major
‘would not weep’ = slight error
Allow ‘have been amazed at/by’
‘be amazed by’ = slight error (tense)
‘which of them/those’ = slight error
Vil | 2kelvol d1) TOAD TAELOTOV KATA THV AQETNV ATAVTWY 5 Allow ‘they’
AvOowTWV diveykav kal év Tolg BovAais kai &v Toig Omission of on = major
TOD TOAEUOV KIVOUVOLG, oAV TtAelotov — maximum of one major for phrase
‘(by) much more’ — slight error
Indeed, those men surpassed all men by a huge Allow "according to” "by” ‘in" ‘through’
amount on account of their courage both in their plans Allow "excellence’ 'virtue
and in the dangers of war and....and.... - sllgh.t error
Allow ‘in their councils’
‘with their plans’ = major
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http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%29%7Ch%2Fqhsan&la=greek&can=w%29%7Ch%2Fqhsan0&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%29&la=greek&can=ei%290&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dustuxh%2Fseian&la=greek&can=dustuxh%2Fseian0&prior=ei)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&can=tw%3Dn0&prior=dustuxh/seian
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fsesqai&la=greek&can=e%29%2Fsesqai0&prior=mello/ntwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti%2Fs&la=greek&can=ti%2Fs0&prior=%5d
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qew%3Dn&la=greek&can=qew%3Dn0&prior=a)/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29k&la=greek&can=ou%29k0&prior=ti/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%5Cn&la=greek&can=a%29%5Cn0&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au%29tou%5Cs&la=greek&can=au%29tou%5Cs0&prior=h)le/hsen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=u%28pe%5Cr&la=greek&can=u%28pe%5Cr0&prior=au)tou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%3D&la=greek&can=tou%3D0&prior=u(pe/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mege%2Fqous&la=greek&can=mege%2Fqous0&prior=tou=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%3D&la=greek&can=tou%3D1&prior=mege/qous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kindu%2Fnou&la=greek&can=kindu%2Fnou0&prior=tou=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti%2Fs&la=greek&can=ti%2Fs1&prior=h)/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29nqrw%2Fpwn&la=greek&can=a%29nqrw%2Fpwn0&prior=ti/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29k&la=greek&can=ou%29k1&prior=a)nqrw/pwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%5Cn&la=greek&can=a%29%5Cn1&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29da%2Fkrusen&la=greek&can=e%29da%2Fkrusen0&prior=a)/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti%2Fs&la=greek&can=ti%2Fs2&prior=h)/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%3Ds&la=greek&can=th%3Ds0&prior=ti/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%2Flmhs&la=greek&can=to%2Flmhs0&prior=th=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29k&la=greek&can=ou%29k2&prior=au)tou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%5Cn&la=greek&can=a%29%5Cn2&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29kei%3Dnoi&la=greek&can=e%29kei%3Dnoi0&prior=plei=ston
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polu%5C&la=greek&can=polu%5C0&prior=h)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=plei%3Dston&la=greek&can=plei%3Dston0&prior=polu/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kata%5C&la=greek&can=kata%5C0&prior=e)kei=noi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&can=th%5Cn0&prior=kata/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29reth%5Cn&la=greek&can=a%29reth%5Cn0&prior=th/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%28pa%2Fntwn&la=greek&can=a%28pa%2Fntwn0&prior=a)reth/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29nqrw%2Fpwn&la=greek&can=a%29nqrw%2Fpwn1&prior=a(pa/ntwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dih%2Fnegkan&la=greek&can=dih%2Fnegkan0&prior=a)nqrw/pwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C0&prior=dih/negkan
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&can=e%29n0&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=toi%3Ds&la=greek&can=toi%3Ds0&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C1&prior=bouleu/masi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&can=e%29n1&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=toi%3Ds&la=greek&can=toi%3Ds1&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%3D&la=greek&can=tou%3D2&prior=toi=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pole%2Fmou&la=greek&can=pole%2Fmou0&prior=tou=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kindu%2Fnois&la=greek&can=kindu%2Fnois0&prior=pole/mou

HO044/01 Mark Scheme
Answer Marks Guidance
Viii | gxAumoveg pév v moAw, elg Tag vavg O éupaves, 5 Allow ‘having left behind’ ‘leaving behind’ ‘abandoning’
etc
having abandoned the(ir) city and (having) embarked Allow ‘into their ships
onto (the) ships in ships’ = major error
‘some...others...” = major error
Any error in translation of eupavteg = major (in short
section)
Must connect otherwise major
iX | tovg d avT@v Blovg OALyoLS BvTag AvTtdEavTes TQ 5 auTwv must be ‘their (own)’ otherwise major
AN 0eL to g Aolac: £delEav d¢ maowv dvOowmnolg, omission of ovtag = major
Allow ‘crowd’ ‘large number’
and having set their lives, being few, against the many = major
multitude of Asia; and they showed to all men ‘Of Asians’ = major error
all men decided’ = one major
X | vikjoavteg T vavuaxia, Ot dpevov €0t et S NB repeated error of vtep from section (v)
OALywV UTtEQ TN¢ EAevOeping KivdLveDEeLY
‘it is better’ = ok
having conquered in the sea battle, that it was better to o be in danger’ = ok
run risks with a few (men) on behalf of freedom for freedom’ = ok o
having won the sea battle’ — slight error
‘with the few’ = slight error
‘on behalf of the free’ = slight error
Xi 1) HETAX TOAAQV KQATOLUEVWY VTTEQ TS VTV 5 NB repeated error of utrep from sections (v) and (x)
dovAsiac. NB repeated error of autwv from section (ix)
than with many (men), being controlled, on behalf of g\ccipt any reference to slaves, slavery, etc for
their (own) slavery. OovALlaG.
for the sake of’ = ok
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http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29klipo%2Fntes&la=greek&can=e%29klipo%2Fntes0&prior=kindu/nois
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&can=me%5Cn0&prior=e)klipo/ntes
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&can=th%5Cn1&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Flin&la=greek&can=po%2Flin0&prior=th/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%29s&la=greek&can=ei%29s0&prior=po/lin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%5Cs&la=greek&can=ta%5Cs0&prior=ei)s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nau%3Ds&la=greek&can=nau%3Ds0&prior=ta/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%270&prior=nau=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29mba%2Fntes&la=greek&can=e%29mba%2Fntes0&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%5Cs&la=greek&can=ta%5Cs1&prior=e)mba/ntes
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%271&prior=ta/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au%28tw%3Dn&la=greek&can=au%28tw%3Dn0&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29li%2Fgas&la=greek&can=o%29li%2Fgas0&prior=yuxa/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29%2Fsas&la=greek&can=ou%29%2Fsas0&prior=o)li/gas
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ntita%2Fcantes&la=greek&can=a%29ntita%2Fcantes0&prior=ou)/sas
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3D%7C&la=greek&can=tw%3D%7C0&prior=a)ntita/cantes
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=plh%2Fqei&la=greek&can=plh%2Fqei0&prior=tw=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3D%7C&la=greek&can=tw%3D%7C1&prior=plh/qei
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%3Ds&la=greek&can=th%3Ds1&prior=tw=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29asi%2Fas&la=greek&can=*%29asi%2Fas0&prior=th=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C0&prior=e)pe/deican
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pa%3Dsin&la=greek&can=pa%3Dsin0&prior=de/
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Mark Scheme

Question Answer Marks | Guidance
2 (@) | to be at the theft (1) while the heat (1) is at its hottest 4 Accept any reasonable translation for év tf) aomaymn
(2) (eg ‘they carry out their theft’ or ‘they steal the gold’)
‘they will commit the theft’ = 1/1
‘for the purpose of the theft’ = BOD
‘to be stealing in’ = 0/1
Accept ‘heats’ (plural)
Accept literal translation of genitive absolute (‘with the
heat being the hottest’)
‘being very hot’ = 2/2
‘being of the hottest’ = 1/2
‘with it being hot’ = 1/2
‘that the burning heat’ (no sense of genitive absolute) =
0/1
‘how very hot the burning heat is’ = 0/3
2 (b) because the ants are / become invisible (1) under the 2 Accept ‘unseen’
ground (1) Accept ‘earth’
Accept ‘beneath’
Do not accept ‘from the ground’ ‘from under’ ‘by the
ground’ ‘by land’
Do not accept ‘happen to be invisible’ ‘appear to be
unseen’
2 (c) fill their bags (1) with sand (1) 2 must include reference to bags not just ‘these things’
() insist on plural (‘bags’)
Do not accept ‘they get out little bags to fill’
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(ii)

drive / ride (the camels back) (1) as quickly as
possible (1)

2

Accept ‘drive away (from there)’

Accept past tense translation of eAavvovov

Credit wc taxota if taken with filling the bags

Do not accept ‘drive away from them’ ‘get away’ ‘they

drive the bags’
Do not accept ‘very quickly’

(d)

that having understood / learnt (what’s happened) (1)
by smell (1), they chase/pursue (1) immediately (1)

Accept any version that conveys the main points that
they smell what’s going on and chase the
Indians/camels immediately

Accept ‘realised’ found out’ or similar
Accept ‘give chase’ or similar

Do not accept ‘the Indians learnt’

Do not accept ooun as direct object
Do not accept ‘of the smell’
Do not accept ‘with their smell’

Insist on appropriate subordination or connection if
participle rendered more freely (eg ‘when they
understood...they gave chase’ or ‘they understood and
gave chase’)

Credit avtka taken with either paBovteg or duwkovot.

©)
(i)

they are like nothing else (1) with respect to/for speed

(1)

Accept ‘they are faster than anything else’ (2/2)
Accept ‘their speed is like nothing else’ (2/2)
Accept ‘nothing else has the same speed as them’ (2/2)

Accept ‘no one else’
Accept ‘in terms of speed’ ‘in speed’ ‘their speed(s)...’
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(ii)

they get/got a (head) start (1) on the road (1)

2

Accept ‘they take the road before/beforehand/in
front/first’
Accept ‘path’

Credit ‘before the road’
Credit any candidate who take tnc 0dov as object of
TIEOLAAUPAVOV.

M
(i)

they are worse (1) at running (1)

Accept ‘they are slower at running’ ‘they run slower’

Credit ‘they run less’ or similar

(ii)

they are released (1) as they are dragged along (1)
not (both) at the same time (1)

Accept any version that conveys the main points that
they are released, that they are lagging behind/being
dragged, and that it happens to them not at the same
time.

Accept ‘cut loose’
Accept ‘those lagging are released’
Accept ‘they release(d) the lagging camels’

Do not accept ‘they ransom’

9)

they remember (the children) (1) they left behind (1)

Credit appropriate understanding eg ‘having been left
behind’
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A single omission of a breathing, paragogic nu or iota
subscript in any word = slight error
More than one error of this sort in a single word is likely
to be a major error.
There will be a maximum of one major error per
sentence for lack of breathings.
3 (&) | The generals ordered the soldiers to march for ten 5 Accept ogeveaOat, TEATEVELY, TTQATEVTAL
stades towards the mountains. Accept imperfect for ‘ordered’
Ol 0TEAYNYOL EKEAEVLTAV TOVG OTOATIWTAG
mtopevONVAL deka OTAdIOVGS / OTADLA TIEOS TAX OQT).
3 (b) | O King, did you think that your golden breastplate was 5 Accept évopioag
very beautiful? Allow omission of ‘your’
xovoov = slight error
w Pao\ev, (dpa/aQ’) évoutleg Tov xovoovv Bwoaka Accept “xovoovv ovta’
(tov oov/oov) kKaAAwoTov elvay; oov must come after Owopaka — otherwise slight error
3 (c) | If the archers had not bravely guarded the pass, we 5 Accept accurate active rendering of apodosis (ie the
would have been conquered by the enemy. enemy would not have conquered us).
el ot tofotat un avdelws epuvAalav v eloBoAny, ov in protasis = slight error
EVikNONUeV &v VO TWV TIOAEHULWV.
3 (d) | While the slaves were harming the trees in the 5 Accept T dyow
Aorist for ‘were weeping’ = slight error
TWV OOVAWYV Ta €V TOLS AYQOLS devdpa PAamtTovTwy, al Accept accurate use of OBoIlw
YUVALKEG €dAKQULOV £V TT) OlKLAL. &v T medww = slight error
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3 (e)

We hear the politician using many fine words to
persuade the citizens.

AKOVOUEV TOL ONTOQEOG AOYOLS TTOAAOLS TE Kol KAAOLS
XOWHEVOL tva Ttelon)/meldn Toug moAltac.

5

Politician in accusative = slight error
accusative after xowpevov = slight error

TOAAOLS kaAolg Aoyolg = oK

Accept wg metoovtog (future participle expressing
purpose)
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